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A, =HA ZA 'S/E , BE AT N9 78
1 Aﬂi

2FR1ofel| A A2 o] sex= THE HolE “’}' gy ol dedoz st
o=2M i (Perfective Aspect) 9Jv| & o) Fo] =QlEA o=
ohaL BiA vl FAsHAE AT AR 7§-°r°ﬂ% EAo] WA} ¢4
A, ANA 7es T AE sTsith S T FEY] EAol9
=4 < glrt ofe 2 AuH, FAMA EAHoE Q) A 280l ® 27
ol & wi5-2L7} sk g S o]F F5ote Hel oA Fe&
AA "tk off o]9} Fo] A sert AR HA R A HARE §8-8h=A]

ol35] of it
o|efe Zst Beiste] B ATl E 2oelo] 44 ol se TR EA}
& Fole 247 24} S8 TR v
Fahaa ek olg Be) @] SN A 291F0}el ool E HHTL
A sk SIS o B9 BAH 4BE AN S o AT 2
A2 ok old @ A8 Hol sedl ovH, BAE 542wk RAF 4]
w) 98 Sl AR Hol2 vEalE 2sidlole] 2 WA A9 T

2 91 BAgas .

A
~

2. &4 Aol

5k 7=

'
Mo

29 HE FTHAAFE g5 9guE AYes Aoz AoHd
(Fernandez Ramirez, 1987) 44 o] set= EFsAF TolA AbEE 4H$-
HHEA] SH A PAE A3 HHoj2 Hoit) 5 A f—f} AR ZAo)7) T
AL FE7E 2 73S vl A Eh
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(1) a. Juan se bebio (una cafia/ *cerveza).
‘Juan ASPse drank a cane/ beer'
b. Juan se ha visto (toda la pelicula/ *cine inglés).
'Juan ASPse has seen the entire film/ cinema english'
(De Miguel & Fernandez, 2000, p.13)

olela A4 Aol TR Bk 7)E BAeZA WA Rigau (1990F 5
% SJeh. Rigau (1994)% Z=o91019] 44 Ho] sert 14 2474 thgatst
PR el =g ke 42 Al

(2) a. La bomba me/*se ha estallado en las manos.
‘The bomb CL./ ASPse has burst in the hands'
b. El nifio me/*se ha crecido mucho.
"The child Cl./ ASPse has grown a lot'
(3) a. El nifio se me fue a Bosnia.
"The boy ASPse Cl.. left for Bosnia'
b. Se me ha muerto el canario.
'ASPse Cl. has died the canary'
c. Mis hijas se me comen un buey si se lo pongo.
'My daughters ASPse Cl. eat an ox if Cl. it (I) wear'
(De Miguel & Fernandez, 2000, p.21)

= 9 dlit QA Hoje ‘AP =8l ddHl 2 dEdS 1d
sttt ok E9eta ol seFHlE E2dsHA kg

A Ado] seoll #ste] Rigau (1994) w42 frAksE AZdoll A AAIE A
724 MacDonald (2016)& & = Stk 1o =W A4 ol sev 1
547 giigatel] Agettt & At HolE Fukste 7FRE AH 54

g Ao
S 1 BHo|Z Swahs 434 Fxo] SFATRE Holtk & 41 ol
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seS FHkelE FRA A A EA o] ‘o]3) A FA} (the lexical verb) +
9 AX|A} (the null PP)'Z o]Fo]% E3F &5 (a complex predicate)9] U
A 30 (inner subjec)® Aotz A& Aokstt}, o]} o] 27 HHof
= B

= 5% a9 oF =3 S WA oz ZAe] wiel] AFQlojelA 5
o Aglell & = §l= & WAL BAF G} ol A Alo] 7o AA =
Aoz AbgdE ¢ glthar £t

(4) a. Estos/los/unos cientificos estudian el asunto.
"Those/the/some scientists study the issue'.
b. *Cientificos estudian el asunto.
'Scientists study the issue'.
(5) a. Estos/los/unos zumos provocaron la reaccién alérgica.
'"Those/the/some juices caused the reaction allergic'.
b. *Zumos provocaron la reaccién alérgica.
'Juices causedthe reaction allergic'.
(MacDonald, 2016, p.14)

(6) a. El ledn se comié a estos/los/unos cientificos.
‘The lion ASPse ate DOM those/the/some men’.
b. *El leén se comié a cientificos.
‘The lion ASPse ate DOM scientists’.
(7) a. Juan se bebio estos/los/unos zumos.
‘Juan ASPse drank those/the/some juices’.
b. *Juan se bebi6é zumos.
‘Juan ASPse drank juices’.
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(MacDonald, 2016, p.15)

w oA AR Ao A 9 A ou]of ol e 7)X|A|
O Ae Ajket S 2o wEad vy il A3 S o=
5 9 =il g E ™ dud ol sex 1M HA oo sjdH
BAe e Ago 2735}

JFe 5
Sty ol 2 2900 94 Aol se P FEAA 9
L
N
S|
A

o 9

(8) a. El lobo se comi6 a Juan.
'"The wolf ASPse ate DOM Juan'
b. El lobo se lo/#le comio.
"The wolf ASPse Cl. (him)/ *Cl. (to him) ate'
(Macdonald, 2016, pp.2-3)

Al
2l

547 tigAtlo T80l FHHoR 71 BAZ gt le
4 229 leista A4S ol 2591 WA oA 24 BH o]
ot 8§31 lets AHEEA Tk (1 (8b). oleld Ml
MacDonald (2016)= 2279101l A Aof se7k M4 5424 tigate 4eoje
o= AL AT = A Aol sert 174 B2 A tgAte] 3
2 B0l 0 547 QAL 17} ohlg} A 247 q9A o Az
ik ARt Aot

T A Aol se7k AEFETAL SiA o] M-S 9@
UEE/\}XJOEQ_E 011_} A
e neHE o ojed Bae
set a9l 1 217 ggast gl £ )
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(9) a. Juan (se) tomd un té. ‘Juan (ASPse) took a tea'
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b. (Nos) comimos una pizza/ una hamburguesa.

'(ASPse) (we) had a pizza/ a hamburger'
c. Juan (se) camin6 diez cuadras. 'Juan (ASPse) walked ten blocks'

(10) a. *Juan se tomo6 té. ‘Juan (ASPse) took tea'

b. *Nos comimos pizza/ hamburguesa.

'(ASPse) (we) had pizza/ hamburger'
c. #*Juan se camino. 'Juan (ASPse) walked'

(Trebisacce, 2013, p. 198)

9 A3 F3) & 5 9ol 4 Aol set FRH |F FuE T
Bl AT olde By 847} Aclrkn AN o] HlRo] Hi
A ohel. thik, e Aot 2R A B ofnlE WEows
A3 BHol7t BHH e Fukslop Bl Aloke] whE olth

AR ol se® M BAA AR BASIA sh odd 1E 24
So| Fukshs BAGe] 2ASe] B ATl E T g FAY A 1
e ARG AL Aok Ft
3. 44 Folol Bt BAH B4 A

]
-
o 47 o] se FEE T Frhel A Ao 51834 Qe 5 55

1) De Miguel & Fernandez (2000)= 34 Ho] se7} 4ol o8] F&H event2
o dHS Az Te 4 FshAb $48 AYe A SE8AE JoddeE A
S AR &, A Aol seE dE5le £ 584 eventd dFEH = A
3 Hoje &8d o8 Y Y eventE 7Fe-d IS AR FrE Aotk

, o]k B ol 2de1o)9] ain (‘yet')o]Y todavia ('still'), ya (‘already")

Ze BAL) v A 2 8 ARA A4A H o eventd] 4HE BEEE VT

Feste o= ol

to o Jfx
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& FAH 54 At

e o Bl B AN AFE Mol serh BAT 3 Vel 37
ol S Pele] FejazA Bl B 24} &/ B Ao
fnE BAETE A2 AdSan B 2, @l 24 FuE Ay
= oge addeln ol gHE AgesM AW ZAol] 544

=]
(specificity)' AHd& FojajFar 5 484 (Perfective Aspect) T2
Friestthes Aol &, 2Rlo] 4 Aol seot dharo] B4 A AL S/E

A9 DAL AR RS ASIA Fek o) A3} WA BTofe] B

A (2016)14 AHstaL ghel, garofdll A 54
B AxApE AR A sttt olgd 544 Akl del Ad
(1982)& ‘Fof AT Md< Addet. 5 A7t ‘sHAle 23S ®ds}7]
S8l Abggths Zlolth AW (19792 oleet 5474 Ak oule} 3
Aste] ‘FASt MdSs 7ML AFE (19844 547 2APL ‘wie
A e s Fidths J2s At

)
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>
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M 2

(11) a. L £ AHA9 8.
b. 1 %-& AHlofQ.
(A 2016, pp.45-46)

Z, 9 AR B8 2418 A8 B A9lE BE 2ol okl 1
22 ATk SJel2A e iy olelE sl Bk el olel @
BAEE oRlel 97 Aol HolAw Bl HHZ xAL g/l 4
FAAEAL BHH 75 olE o4 JulE ATk FANE FE
A Atk 2 wesl 4 BAGRA PR 150E F98 490 4
2 Jbsalths delth A4S (016)04 AHeka o], FolAlelA) 2
EAE 23 A5T 5 Yt A9 B4A 2k 4 Fssrhe 2ol
o AR oR dFe & 4 7%
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AR 2 /E ERe) A4H 9 nAtE Rold,

]_
47 24} /e o)A ol B
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(specificity) AHd =2
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(12) a. 437} [ofd FA-S] Bt} (5 A)
(Kim, 1993, p.23)
b. U= &o] [ ofo]] ofdx]= A B =gl (E543 o))
(o]¥t7], 2004, p.164)
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o ‘SRA AR LE oA4 elnE Folalr] S8 SO FRH.
o)} o] 2sRlofe] A Aol sert Bwole] BAA 2A) ‘L/B 0] 4
Brhe 7Mge Z1BY o AFE Holsh A B 7o) AANS WY

a7} sk Tl 7]z a,

A, A Aejeh A3 HAo] 3ke] AAES HAT SAt=A Escobar
& Torrens (200M)E & = At} ol5el Wh2W, 2=7Rlojo] 44 o] sex
A3 5AAS AT 7 del g ewn A3 547 3l 3ol
ek Zlow A E

(15) a. El nifio se comi¢ la manzana.
"The boy ASPse ate the apple'.
b. La nifia se ley6 el libro hasta el final del todo.
"The girl ASPse read the book to the end'

(16) TP
/W
T
/W
T vP
/W
V'
/W

\ AgrOP

/W
AgrO(acc) VP
SE L.

(Escibar & Torrens, 2007, pp. 60-61)

A7) 98 7

oleitk T2 oI A 44 Aol se A% BHAL W4
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24 el Aoz FASHE A AF3t Hort elsAF ol HhEA] &9
= 7o) ol HE ngalE o EAHS =itk = o & (174 A
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ol se7b S ok A4 54| la manzana™ T BFEAL Tl A
o PRIZHA R HAAS AHWA Ha £ Aot

(17) a. El nifio comi6 la manzana.
"The boy ate the apple'.
b. La nifia leyé el libro.
"The girl read the book'

gozu WaE o el FL A o ol
SR BAARL 43 BAolel 2 Aol ofpe
A7 15 £ Sl Aol 2 e serh 44 elsh @
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A 514 gigrE AR e PR 2R 'E-A (specificity)' &4
o 71%@3} %, 29Qlo] A 544 diyAle afsH ‘544 Ads

= 24 =} Sportiche (1992) HA] 2H2109] 214 H2Z o
A= 7&” =247 gigate) gl ‘B4 A S st 18 Ak
o}

T TET Y ARl ol SHE & AvE 5 3k

(18) a. La vi a Mafalda. 'Cl. (I) saw Mafalda'
b. ¢A cuantas de ellas las interrogan?
'How many of them Cl. interrogate?'
c. *Lo vi un cami6n? 'Cl. (I) saw a truck?'
(Sufier, 1988, 412)
(19) a. Pedro no le vio a nadie.
"Pedro no Cl. (he) saw nobody'
b. *Pedro no lo vio a nadie.
'Pedro no Cl. (he) saw nobody'
(Ormazabal & Romero, 2010, 4)

91 o (18c, 19014 H2jo] BAT7E o2l @ 54 A4S Aolshe
2 A% 247 gAlsk 3 & 5 gk wEel 4 244 gake o
FE Y WA B Edskss,

w5k 25 Qlofol ] 1 Aol vk RN o) Fez AgE -
ot 4 Aol A7k BAF L ALlsn vE ARtk of w1y
B0l 24 BATS oF T olF & glort 47 BHoli B
WA BHolst oF S PPk

(20) a. Le regalaremos el libro a Maria.
'Cl. (we) will give the book to Mary'
b. Les expliqué lo sucedido a unos policias.
'CL. (D explained what happened to police officers'
c. Le hablaré de este asunto a gente de la universidad.
'Cl. (I) will talk about this affair to people of the university'
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d. ¢A quién le has dado el libro?
"To whom Cl. (you) have given the book?'
e. No le debemos nada a nadie.
'No Cl. (we) owe nothing to anyone'
(21) a. *Lo regalaremos el libro.
'Cl. (we) will give the book'
b. *Las compramos unas cervezas.
'Cl. (we) will buy some beers'
c. *La visité (a) gente de la universidad.
'CL. () visited people of the university'
d. *¢Qué libros los has regalado?
'What books Cls (you) have given?
e. La vimos a ella. 'Cl. (we) saw her'
f. *No lo vimos a nadie. 'No Cl. (we) saw nobody'
(Roca, 1996, pp. 85-86)

91 RIA 2 5 ol g BAA tgAsh gel, A7 254 0
AFe Ayt oA BAolrt FAT A9 A7 BA TS AL O
A o= AHgEA ETh A2 FAI) AR B HYH A9 A
A%E A% 247 U A8 2 BATY APl AgEA
Ralt) oleld FRES BHeb 1 B4 ugast gl 44 247
HEARE SN A4S dEdthe 42 ol

(22) a. No tengo coche. ‘No have() car’
b. Yo tampoco tengo. Vendi el mio el afio pasado.
‘I neither have. () sold the mine the year past’
(23) a. No tengo el coche de Juan . ‘No have(l) the car of Juan’
b. Yo tampoco lo tengo.
‘I neither that have’  (Groppi, 2008, p.4)



9] elitell A HAo] WAL T A9-oF g A AEE Ad
o =, IS e o Ay 547 giEAbE 3 g

olelgt Ats 52 AHQlojollA AA HAA At ‘58 ol E= o]
AAR Qe 1 544 AR FEETE JS HojErh 5, 49
Qlofe] A4 ol sei= Rigau (1994), MacDonald (2016)°14 #|&38l= 3t
A 544 grgAret 04741 A& ARt Aol ofdet AR HAHA giAl

O
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r
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A7HA el ez, 200 4 ol sels 71 RH O A7 BA
ofo] AAPOEA A 247 st BN ehe o] 48S Bh
o % $ee) B8 selA 2w, 2siele] 44 o] sel Bscobar &
Torrens (20077} AR 431 %44 §& A3 S stol o2
FARE ol gl BAo] WAl EAA A4} e oA
SFE 4L $93b7) Aa) BT Fejaz B o
& BATU V1] #AS 35 o} 28 A5 WslE o)

(24) a. Me vi la pelicula/ la exposicion en un par de horas.
'ASPse (I) saw the movie/ the exhibition in a couple of hours'
b. *Me vi la costa/ la cima y me dirigi a ella.
'ASPse. (I) saw the coast/ the top and CL. (I) went to her'
(De Miguel & Fernandez, 2000, p. 20)

%, A7 BA0E BYuE BAT olFH S4o met Bl se £ 7}
5 of3] 7fol7} gink.
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(25) a. Juan se sabe la leccién entera.
‘Juan ASPse knows the lesson whole'
b. Juan se vio todas las peliculas de Dolan
'Juan ASPse saw all the movies of Dolan'
(26) a. *Juan se sabe que Pedro va a venir.
'Juan ASPse knows that Pedro is coming'
b. *Juan se vio un péjaro. 'Juan ASPse saw a bird'
(Trebisacce, 2013, p. 200)

9] ol (25)NATE WY =9 ANH &4 Holo) AH &4 1ol
SAZL ARHER AR AFHAE A% 26 AFH A4S A7}
QAR gonz o) AT T} o|s) ol W= 4 Aol

se 7t ASHATF 2AFT A A BFE QRS oyt

(27) *El sol se seco la ropa. 'The sun ASPse dried the clothes'
(28) a. Juan se seco los platos de la cena.
'Juan ASPse dried the plates of the dinner'
b. *El viento se cerro6 la puerta. 'The wind ASPse closed the door'
(29) a. *Se sobro sal. 'ASPse (was) left salt'
b. *Se ocurrio/ paso/ sucedi¢ algo terrible.
'ASPse happened/ passed/ occurred something terrible'
(Trebisacce, 2013, p. 201)

Oﬂ% (27-28)2 A4 BHo] S UF- =t ofg} oo ddE & 9
=& B G4 Ao Fd The el S T Ae Holgth &
941"% =&o] AR (agent)' MHS Ad o A Fo7} slgdH. o=
Al FARA 5 =TS AT F 3= vdlF FAF (unaccusative)= ofli

290A & 5 %ol e FHolE 388kA K
ojs} o] A4 Aol se Tl YIS F= v &9l <8kl $-7]
FHo7h g A VPUloll stgoen o =aHEut ofy

= A9
o gt o #AE Ahe Atk 42 s g2
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V. ASPse

91 2 (30914 A5 4 o], 4 ol sei Aol FolazAl F
A 8 Vol $7b A SR olel @ SHHAE Bel F ek % FAV
o} A Aol ASPsew 7|24 o2 oujd BAIE FASHA Hrt thA] 2,
Y AAS S A SRS FeaEA 4 gl BAel o3l
S AT RET 3 0 A} 2ERC, AU 47 Do o0
- Foll F7bs1E Aol ohlet BASl o}314 &40 mret 2o

(31) a. Juan se ley6 un libro. 'Juan ASPse read a book'
b. Juan ley6 un libro. 'Juan read a book'

(32) comer(se) (‘eat"), beber(se) (‘drink'), tragar(se) ('swallow'),
tomar(se), (‘take'), fumar(se) ('smoke'). conocer(se) ('meet'),
pensar(se) ('think'), saber(se) ('know').

(Pascual & Garcia, 2012, p.234)

besar (‘kiss'), casar

Pascual & Garcia (2012)7} X A&t 950,
| Z-8h= vhE olA] (31-32)

(‘marry") ¢} 22 A B/ 34 sed 883X

2) ol go] FAL & Vol Hrtel A gAE A4 Ho] ASPsew A9 4 (Aspect)
22 event AEE A7) Y3 L-Syntax =2 FAHLY #AH V|5 oz o]
st AdE A8l "k 18y o714 E o]2gt event AE A3 A6l
M AIB A @712 Stk B AT A E A ol BAMY BA o #et
A aFe] TS TR g
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o A BAES AR Wol B 2R APselh o)l AL
celdlolol ] 34 o} A Fatel &Ju)F Alofo] YFE v)AH oleld

ZRe Qe Mok BAF 9 Vol Bbgo A ould RS BHRE
S

rir

o

Ao ~vle] A Aol sert M HAZ Al slgEti=
25 (Rigau, 1994, MacDonald, 2016)3} @2 &A} & Vol $-7}¢
AL SmAAE P Kol AR HA ool ‘544 A
= AoE FAHT o2 QlE &2 sAM VPUlo 3 E = A
‘B ARG XS Doz ST FEHE HeA =
'AA] (refernce)’ WS WEsHA Hrh shapolo] 23] H47 ZA}
St 8ARA BAF g Hrpe 54 A 22 ol
o] BAlFLo] HolajFE QAR o|sjHr) & darole] A9
&/ B0l A4 BAHod Tt dFoEH ‘5N 24
W 2d2lo] A Aol EAF 8 Vel F7E e AaRA
of Ak on] AAE F= Ao BAHL. o9} 7o
ol se7t EAF & Vol| 7k A st s = o] f= o]v]
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(33) a. Las peras las como yo. ‘The pears Cl. eat I’
b. *Peras las como yo. ‘Pears Cl. eat I
c. *Las peras como yo. 'The pears eat I'
(34) a. A las profesoras de espafiol las conoci en Chile.
‘the professor of spanish Cl. met in Chile’
b. Este bocadillo lo he hecho con lechuga.
‘this snack Cl. (I) have made with lettuce’
c. Tus llaves las encontré en la casa.
‘Your keys Cl. (I) found in the house’

9 EEE BEE U3 B0 BATE FFE BANE TROEA
olefet FEEIA A2 oAk ol58 WAL 48 S P
A9 Z AT T2 S AW A9l ol 2o ALgHT, Yl
Reb Feje] BATTE BAE A9 B42 At s v A
Ak QR OoE 2olole] A Folsk T AN A4S WEFOTA F
H AR AUAR F2d A3 T FHE & 5 drks 4 g
o 4 BAo] =X TR EgHE BAHo] PATE QX Folurks
o 3% 94 A9L WETS & 5 ek Z, 2004 o)F 2A7
HEALE 8lahe BA0) BANEE Milsark (1974) 80)2 7% 94 WA}
Fol Stk 2, Y2E A BRE 4P BAAF /5T 4%, P
AT 247 At @A olF FEE FAT S vk 20l A 1
A BAoL FA 5 AYH WS FWshe A9 4 247
GgAlel Sk FHe L,

(35) a. El informe lo encontrd confuso.
‘The information Cl. foundo confused’
b. *Un informe lo encontré confuso.
‘An information Cl. foundo confused’
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(Francom, 2003, p.30)

(36) a. El libro, lo he dejado encima de la mesa.
"The book, Cl. (I) have left on the table'
b. A Maria, la he visto en la entrada del cine.
'Mary, Cl. () have visited at the entrance of the cinema'
c. Esto, ya lo tengo que afadir.
'"This, aleady Cl. (I) have to add'
(Leonetti & Escandell-Vidal, 2006, p.2)
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(37) a. Un libro, (+lo) he leido. 'A book, (*Cl.) (I) have read'

b. Una novelita, te #(la) lees en una tarde.
'one novelette, ASPse *(Cl.) (you) read in an afternoon’

¢. Un helado, me lo tomaria con mucho gusto.
'An ice cream, ASPse Cl take with peasure’

d. 3000 euros, te los vas a gastar; dificilmente te puede costar
menos.
'3000 euros, ASPse Cl (you) will spend; hardly to you can cost

less'
(Leonetti, 2011, 115-116)

9] elimol M AuE = Sl5tel, A Aol sert =S W A3 544 of
PAp= o]F A 07 AFRHETE Leonetti (2011)% A2 Aol se FE7) AHR
g A5 AR 544 guat 2dste A4S A g AAR AA L A
T3ho] TSt B oiTellA] A4 Aol sev o]FA AR HAA tEAE

A

=<
sl&dte e Avs otk

(38) a. Un seméaforo, no me lo saltaré nunca.
'A traffic light, no ASPse Cl. will jump never'
b. Un seméaforo, casi nunca me lo salto.
'A traffic light, almost never ASPse Cl. jump'
(Hernandez, 1990, 157)
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[ABSTRACT]

Syntactic Studies on Spanish Aspectual SE

The aspectual clitic SE in Spanish has been defined as an aspectual class
marker or event semantics. This aspectual clitic SE is related to perfective
structures.

In the sentences without the aspectual clitic SE is permitted the presence of
an in—adverbial or a for—adverbial. But in the presence of the aspectual clitic
mentioned, the for-adverbial is ungrammatical. This ungrammaticality of a
for-adverbial is an indication that the aspectual SE is an aspectual element or
event structure. That is to say, the in—adverbial is accepted and grammatical.

In the transitive constructions with the aspectual SE, the direct object
requires the presence of the determinant, thus this object cannot be a bare noun,

This paper proposes that the Spanish aspectual SE used in certain transitive
construction corresponds to the korean particle 'ul/ rul'.

Key words : the aspectual clitic SE, an aspectual class marker, event
semantics, perfective structures, the determinant, a bare noun, the korean
particle 'ul/ rul'.
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